
EXPERIENCIA

Colegio Salesiano Santo Domingo Savio - 2021-Actualidad

SOFTWARE TRANSLATOR AND PROJECT MANAGER

Localización y revisión de software
Creación y mantenimiento de referencias lingüísticas
Comunicación con el cliente y con el equipo interno
Dirección de equipos y encargado de formación permanente

Treeloc - Translation and localization 2014-Actualidad

Docente de Inglés y Lengua en la etapa de secundaria
Desarrollo del Programa PILC en Geografía e Historia de 4º de ESO
Tutor de 4º ESO
Formador en el Programa Formación del Profesorado: Gamificación en el aula

PROFESOR DE INGLÉS

JOSE MORALES
D O C E N T E  D E  L O C A L I Z A C I Ó N  D E  P R O G R A M A S  I N F O R M Á T I C O S

 

INTRODUCCIÓN

COMPETENCIAS

DATOS PERSONALES

Docente por vocación, gestor de
proyectos y traductor. Con
experiencia como profesor,
coordinador de proyectos y
gestión de grupos de trabajo. Con
excelentes destrezas
comunicativas, altas capacidades
de ayuda, empatía y habilidades
para motivar y orientar.

- Comunicación asertiva
- Capacidad de escucha
- Liderazgo
- Compromiso
- Trabajo en equipo
- Organización 
- Capacidad resolutiva

Teléfono: 679329612
jmoraless13@gmail.com
26006, Logroño
        jmoralessoto

Pink Noise - Globalizing Fun, 2013

PROFESOR AUXILIAR

Clases de español a estudiantes de Estados Unidos
Tutorías a los estudiantes adicionales a las clases

University of Roehampton, 2011-2012

Apoyo a los project managers de los equipos de traducción y audios
Comprobación de los guiones as-rec
Creación y mantenimiento de los recursos lingüísticos
Supervisión de los controles de calidad

PROJECT MANAGER ASSISTANT

Word Works S.L., 2011

Apoyo en las fases de edición
Controles de calidad lingüísticas y de formato

QA CONTROLLER (QUALITY ASSURANCE DEPARTMENT)

LOCALIZATION PROJECT MANAGER

Gestión de localización de videojuegos
Testeo y bug fixing de videojuegos, asegurando la calidad final del producto
Trabajo conjunto con el departamento de audio
Coordinación horizontal y vertical e identificación de problemas potenciales 
Implementación de software y soluciones informáticas

Pink Noise - Globalizing Fun, 2013-2014



JOSE MORALES
L O C A L I Z A T I O N  P R O J E C T  M A N A G E R

IDIOMAS

INFORMÁTICA

OTROS DATOS DE
INTERÉS

Español - Nativo
Inglés - C1

Plataformas de e-learning 
memoQ
Trados Studio
Translation WorkSpace
Microsoft LEAF
MemSource
OddJob
Smartling
TMX
Globalsight 
Xbench
Wordfast
Salesforce
Navision
Paquete Office

TED Translator
Traductor en UN Volunteering
Premio fin de carrera (UNIR)
Community Action Awards (RU)
Beca Fórmula Santander (UAN)

UNIVERSIDAD INTERNACIONAL DE LA RIOJA - UNIR

Máster Universitario en Formación del profesorado de Educación Secundaria Obligatoria y
Bachillerato, Formación profesional y Enseñanzas de idiomas (2021)

UNIVERSITAT AUTÒNOMA DE BARCELONA

Tesis: Localization Software Management - Agile Methodologies and post-editing

Master Europeo en Traducción Audiovisual (2015)

UNIVERSIDAD NACIONAL DE EDUCACIÓN A DISTANCIA - U.N.E.D.

Grado en Lengua y Literatura Españolas (currently studying)

FORMACIÓN ACADÉMICA

Trabajo Fin de Estudios: La literatura como instrumento de aprendizaje: Oscar
Wilde y la experiencia lectora

UNIVERSIDAD ANTONIO DE NEBRIJA

Grado en Traducción e Interpretación (2013)

ROEHAMPTON UNIVERSITY

Activities and Societies: Coordinador del "Café Español"

Erasmus: Language Interpretation and Translation (2012)

UNIVERSIDAD ANTONIO DE NEBRIJA

Grado en Filología Inglesa (2011)

Diploma en Marketing (Universidad Nebrija)

COURSES AND CERTIFICATIONS

Inteligencia emocional (BLC)

Gestión de recursos humanos (MSH FORMACIÓN)

Gestión emocional en el puesto de trabajo (IUEP)

Traducción Literaria (Cálamo & Cran)

Post Editing (TAUS)

Diploma en Humanidades (Universidad Nebrija)

Challenges of Post-Editing Machine Translation (SDL)

Curso Universitario en Workspace, Chromebooks y Teams para Educación (UNIR)

WASHINGTON COLLEGE

Spanish Teacher Assistant

Lengua y Literatura Inglesas (2010)


